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			Introduction

			Un livre pour qui ?

			Pour tous les amoureux de la Bretagne qui souhaitent se familiariser avec cette langue régionale et pouvoir amadouer les Bretons grâce à quelques phrases bien choisies.

			Pour tous les Bretons qui souhaitent renouer avec leur patrimoine culturel et la langue de leurs ancêtres. Pour que cette langue continue de vivre !

			Et pour tous les autres curieux qui souhaitent découvrir une langue qui gagne à être connue !

			Le titre de ce Petit Livre vous donne la clé : « 5 minutes par jour ». Vous n’avez plus aucune excuse : tout le monde peut trouver ces 5 minutes dans une journée.

			À propos de ce Petit Livre

			Ce Petit Livre est destiné à solliciter vos neurones grâce à des fiches pédagogiques courtes et précises. 

			Avec son mini-format si pratique, il tiendra dans votre poche ou dans votre sac à main. Vous pourrez travailler chez vous ou l’emporter où vous voulez.

			Organisation du livre

			Dans ce Petit Livre, vous trouverez 52 fiches ponctuées, parfois, par un exercice. Lire la fiche et faire l’exercice ne vous prendra pas plus de 5 minutes !

			Nous vous proposons trois sortes de fiches que vous pourrez repérer grâce à leur icône.

			[image: 8801.png] Les fiches de grammaire sont classées du plus simple, en début d’ouvrage, au plus complexe.

			Vous trouverez les corrigés des exercices en fin d’ouvrage – donc vous pourrez vérifier que vous avez bien compris le contenu de la fiche.

			[image: 9610.png] Les fiches de vocabulaire contiennent des listes de mots à connaître pour les utiliser dans différentes situations.

			[image: Comm.psd] Les fiches de communication contiennent des formules et des expressions à connaître pour les utiliser dans telle ou telle situation (indiquée dans le titre).

			[image: Exo02.psd] C’est à vous : faites l’exercice ! Pour vous permettre de vous exercer, certaines fiches se terminent par une mise en situation qui vous demande de rassembler les expressions données. Parfois ces tâches ne sont pas corrigées puisque le travail proposé est ouvert.

			Le sommaire vous permettra de naviguer dans l’ouvrage en fonction de vos besoins.

			Un livre à mettre dans votre poche pour progresser vite et bien !

		

	
		
			[image: 9705.png] 1. La prononciation et l’alphabet

			Le breton possède des voyelles orales et nasales, qui peuvent être brèves ou longues.

			Voyelles orales
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			Voyelles nasales

			Ces voyelles n’existant pas toujours en français, les mots français proposés en exemples ne donnent, pour ces voyelles, qu’une idée approximative du son réel.
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			Écriture et prononciation
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			Consonnes et liaisons

			Les consonnes p, t, k, s, ch, c’h sont affaiblies en b, d, g, z, j, h en liaison.
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			Accentuation

			L’accent porte généralement sur l’avant-dernière syllabe.

			Certains mots cependant sont accentués sur la dernière syllabe :

			• les interrogatifs, notamment petra, pelec’h, pegoulz, penaos. Voir la leçon 28 sur les interrogatifs.

			• des mots composés comme certaines prépositions evel, evit, nemet, e-barzh.

			• certains adverbes, diouzhtu, raktal (tout de suite). • les adjectifs bennak, ebet…

			Alphabet

			L’ordre de l’alphabet breton est :

			A,B, CH, C’H, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, R, S, T, U, V, W, Y, Z.

			Il n’y a pas de Q ni de X. C n’existe que dans CH et C’H.

		

	
		
			[image: Comm.psd] 2. Saluer et prendre congé

			Pour saluer (saludiñ) en arrivant

			
					J	Salud, salut, bonjour

					J	Demat, bonjour

					J	Devezh mat, bonne journée

					J	Noz vat, bonsoir

					J	Nozvezh vat, bonne nuit

					J	Chañs vat, bonne nuit

					J	Kalon vat, bon courage

					J	Yec’hed mat, bonne santé

			

			Suivant la personne à qui on s’adresse, on peut utiliser les termes Aotrou, Itron, Dimezell (Monsieur, Madame, Mademoiselle) devant le nom.

			
					J	Demat deoc’h, Aotrou Kerledan. Bonjour, monsieur Kerledan.

					J	Kenavo deoc’h, Itron Riou. Au revoir, madame Riou.

			

			Pour demander un renseignement

			
					J	Mar plij (ganeoc’h)… S’il vous plaît…

					J	Me ho ped. Je vous prie.

					J	Me ho ped d’am digareziñ. Je vous prie de m’excuser.

			

			Pour remercier

			
					J	Trugarez. Ho trugarekaat. Merci.

					J	Bennozh. Merci.

					J	Mil bennozh. Grand merci.

			

			La réponse sera normalement :

			
					J	N’eus ket peadra. Il n’y a pas de quoi.

			

			Pour s’excuser

			
					J	Me ho ped d’am digareziñ. Je vous prie de m’excuser.

					J	Mantret on. Je suis désolé.

			

			La réponse sera normalement :

			
					J	N’eo ket tener. Ce n’est pas grave.

					J	Na vezit ket nec’het. Ne vous inquiétez pas.

			

			Pour accueillir

			
					J	Deuet mat oc’h. Vous êtes le(s) bienvenu(s).

					J	Donemat deoc’h. Vous êtes le(s) bienvenu(s).

					J	Mat an traoù ? Ça va ?

					J	Mont a ra mat ? Ça va ?

					J	C’hoari ‘ra ? Ça gaze ?

			

			Pour saluer

			On aime le faire en adressant une remarque sur le temps ou l’activité en cours.

			
					•	Avec des phrases affirmatives

					J	Brav eo an amzer ! Il fait beau !

					J	Fall eo an amzer ! Il fait mauvais !

					J	Tomm eo an heol ! Il fait chaud !

					J	Kreñv eo an avel ! Le vent est fort !

					J	Glav a ra. Il pleut.

					J	Skornañ a ra. Il gèle.

					•	Parfois avec des phrases négatives

					J	N’eo ket tomm/yen ! Il ne fait pas chaud/froid !

					J	N’eo ket brav bezañ dindan ar glav. Il ne fait pas bon rester sous la pluie.

					J	N’eo ket brav plegañ ! Il ne fait pas bon se plier !

					•	Parfois avec des phrases interrogatives

					J	Glav ‘vo ? Glav a raio ? Pleuvra-t-il ?

					J	Echu an devezh ? Finie la journée ?

					J	Tomm a-walc’h eo deoc’h ? Vous avez assez chaud ?

			

			On peut répondre alors, suivant le cas :

			
					J	Ya, sur ! Oui, assurément !

					J	N’eo ket ! Pas trop ! Ne gredan ket ! Je ne crois pas.

			

			Pour prendre congé

			
					J	Kenavo. Au revoir.

					J	Kenavo deoc’h. Au revoir à vous.

					J	Ken emberr. À bientôt.

					J	Ken arc’hoazh. À demain.

					J	Kenavo ar c’hentañ. À la prochaine.

					J	Ken disul /A-benn disul. À dimanche.

					J	Ken ‘vi gwelet. À te revoir.

					J	Ken ur wech all ! À une prochaine fois !

					J	Ret eo din mont. Je dois y aller.

					J	Poent eo din mont. Il est temps que je parte.

					J	Arabat din bezañ diwezhat. Il ne faut pas que je sois en retard.

					J	A-benn miz Du. À se revoir en novembre. 

					J	Ro ma gourc’hemennoù d’az pried/d’az tud. Présente mes compliments à ton époux/épouse, tes parents.

			

		

	
		
			[image: Comm.psd] 3. Pour communiquer

			Pour indiquer son niveau de langue

			
					J	N’ouzon ket brezhoneg. Je ne sais pas le breton.

					J	N’ouzon ket komz brezhoneg. Je ne sais pas parler breton.

					J	Komz a ran un tamm, un tammig. Je parle un peu, un petit peu.

					J	Kompren a ran, met n’ouzon ket komz mat. Je comprends, mais je ne sais pas bien parler.

					J	O teskiñ emaon. Je suis en train d’apprendre.

			

			Si vous avez du mal à comprendre

			
					J	Gallout a rit adlavarout, mar plij ? Pouvez-vous répéter, s’il vous plaît ?

					J	Gallout a rit komz goustadik, mar plij ? Pouvez-vous parler lentement, s’il vous plaît  ?

					J	Gallout a rit komz kreñvoc’h, mar plij ? Pouvez-vous parler plus fort, s’il vous plaît  ?

			

			Si vous ne comprenez pas

			
					J	Ne gomprenan ket. Je ne comprends pas.

					J	N’anavezan ket ar ger-se. Je ne connais pas ce mot.

			

			Pour demander

			
					J	Penaos e vez lavaret « … » e brezhoneg ? Comment dit-on « … » en breton ?

					J	Petra a vez graet eus se e brezhoneg ? Comment appelle-t-on cela en breton ?

			

			Pour indiquer les goûts ou préférences

			
					J	Se a blij din. Cela me plaît.

					J	Se ne blij ket din. Cela ne me plaît pas.

					J	Ne blij ket din dañsal. Je n’aime pas danser.

					J	Mat eo din evel-se. Cela me convient.

					•	Pour les questions gastronomiques

			

			On utilise généralement kavout mat, trouver bon.

			
					J	Ar chistr a gavan mat. J’aime le cidre.

			

			D’autres constructions sont également possibles:

			
					J	Gwelloc’h eo ganin ur banne gwin. Je préfère un verre de vin.

			

		

	
		
			[image: Comm.psd] 4. Les formules de politesse

			
					J	Mont a ra mat ? Ça va bien ?

					J	Mat an traoù ? Ça va bien ?

					J	Mat an traoù ganeoc’h ? Vous allez bien ?

					J	Penaos emañ ar bed ? Comment va le monde ? (= Comment ça va ?)

					J	Penaos emañ ar bed ganeoc’h ? Comment allez-vous ?

					J	C’hoari ‘ra ? Ça gaze ?

					J	Mat-tre ! Très bien !

					J	Mat-kaer ! Très bien !

					J	Mat-kenañ ! Très bien !

					J	Mat a-walc’h ! Assez bien !

					J	Eus ar c’hentañ ! Super !

					J	Derc’hel da vont ! On fait aller !

					J	N’eus ket da glemm. On ne peut pas se plaindre.

					J	Petra nevez ? Quoi de neuf ?

					J	Petra nevez ganit ? Quoi de neuf à toi ? Qu’est-ce que tu racontes de neuf ?

					J	Me ho ped. Je vous prie.

					J	Ma digarezit. Excusez-moi.

					J	Gortozit, mar plij. Attendez, s’il vous plaît.

					J	N’on ket evit sikour bremañ. Je ne peux pas aider.

					J	Gallout a ran… Je peux…

					J	… azezañ amañ ? … m’asseoir ici ?

					J	… kaout ur banne dour ? … avoir un verre d’eau ?

					J	Gallout a rit… Pouvez-vous…

					J	… reiñ un tiked din ? … me donner un ticket ?

					J	… stagañ ho ki ? … attacher votre chien ?

					J	… prestañ kant euro din ? … me prêter 100 euros ?

					J	N’hallan ket, siwazh ! Je ne peux pas, hélas !

					J	Ret eo din mont. Je dois partir.

					J	Gallout a rafec’h … Pourriez-vous…

					J	… lavarout din petra eo se ? … me dire ce que c’est que cela ?

					J	… diskouez din pelec’h emañ an ospital ? … me montrer où est l’hôpital ?

					J	… sikour ac’hanon ? … m’aider ?

					J	Gouzout a rit… Savez-vous…

					J	… pelec’h emañ an ti-post ? … où est la poste ?

					J	… pelec’h ez eus un ti-bank ? … où y a-t-il une poste ?

					J	N’ouzon ket. Je ne sais pas.

					J	‘M eus aon on diwezhat. Je crois que je suis en retard.

					J	Emaon o klask… Je cherche…

			

			Pour proposer à manger ou à boire, on préfère utiliser le verbe kaout (avoir) au futur :

			
					J	Petra ho po ? Que désirez-vous ?

					J	Petra ho po da zebriñ ? (da evañ) ? Que désirez-vous manger ? (boire) ?

					J	Te pe gafe ho po ? Voulez-vous du thé ou du café ?

					J	N’ho po ket un tamm kouign ? Vous ne voulez pas un morceau de gâteau ?

			

			On peut répondre :

			
					J	Kafe am bo, mar plij. Je veux du café, s’il vous plaît.

					J	N’em bo ket sukr, mar plij. Non merci, pas de sucre.

			

		

	
		
			[image: 12345.png] 5. L’article, défini et indéfini

			L’article défini (au singulier et au pluriel) ou indéfini (au singulier seulement) varie phonétiquement :

			
					J	Ul levr zo e-barzh ar sac’h (= un livre est dans le sac).

					J	Ur wech ar sizhun (= une fois la semaine).

			

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							L’article indéfini 

						
							
							L’article défini

						
							
							Utilisé devant 

						
							
							Exemples

						
							
							Traduction des exemples

						
					

				
				
					
							
							ul

						
							
							al

						
							
							la consonne « l »

						
							
							ul loen

							ul lizher

						
							
							un animal

							une lettre

						
					

					
							
							un

						
							
							an

						
							
							– les voyelles ;

							– les consonnes

							-d,

							-n,

							-t,

							– et h muet.

						
							
							an amzer

							

							un den

							an nor

							un ti

							an hent

						
							
							le temps

							

							un homme

							la porte

							une maison

							la route

						
					

					
							
							ur

						
							
							ar

						
							
							autres consonnes

						
							
							ur skol ur park

						
							
							une école un champ

						
					

				
			

			

			Notez que l’on ne trouve jamais [k] après l’article, qui provoque la mutation de genre (voir Annexes, à la fin de l’ouvrage).

			Sans l’article, pas de mutation : ki ar mestr, le chien du maître ; mestr ar c’hi, le maître du chien.

			Omission de l’article

			On omet l’article :

			• quand on s’adresse à des personnes :

			
					J	Demat, itron. Kenavo, paotred. Deuit, bugale. Bonjour madame. Au revoir les gars. Venez les enfants.

			

			• devant le nom suivi d’un complément de nom :

			
					J	penn ar bed, le bout du monde ; alc’hwez an ti, la clé de la maison.

					J	tud ar vro, les gens du pays ; merc’hed Kemper, les filles de Quimper.

			

			• avec ebet (aucun), dans une phrase négative

			
					J	– Un den zo ? – N’eus den ebet. – Il y a quelqu’un ? – Non, il n’y a personne.

					J	– Ur c’hi ‘peus ? – N’em eus ki ebet. – Vous avez un chien ? – Je n’ai pas de chien.

					J	– Ar c’hastell a welez ? – Ne welan kastell ebet. – Tu vois le château ? – Je ne vois pas de château.

					•	Expressions sans article

					J	Komz (kompren, gouzout, deskiñ) brezhoneg, parler (comprendre, savoir, apprendre) le breton.

					J	Redek bro, courir le pays ; redek mor, courir les mers.

					J	Ober brezel, krampouezh, trouz, faire la guerre, des crêpes, du bruit.

					J	Klask kann, labour, chercher la bagarre, du travail.

			

			[image: Exo02.psd] Traduisez :

			1. La route de l’école	4. Le breton du pays

			2. Le bruit de la mer	5. Le château des filles

			3. Le travail de la maison	6. Je ne vois pas de maison
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